
Mōai Kava-Kava 
  
OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
ca. 1900 
 
PERIODO  
Republicano de Chile. 
 
DESCRIPCIÓN GENERAL 
Figura antropomorfa tallada en un único bloque de madera de toromiro. Representa un cuerpo masculino 
desnudo, de pie y completo. El cuello y la espalda presentan una leve inclinación hacia adelante. Las 
piernas, rectas y separadas, sostienen la figura con firmeza. Los brazos caen paralelos al cuerpo, con las 
manos apoyadas a los costados de los muslos. El torso exhibe cuatro costillas marcadas a cada lado, con 
un hueco destacado justo por debajo. La cabeza, de forma alargada, muestra una nariz aguileña y orejas 
desproporcionadamente largas. Los ojos están vacíos, con pupilas profundas y circulares. El rostro se 
caracteriza por un mentón prominente y una pequeña barbilla. El cabello ha sido representado mediante 
grandes espirales talladas. Las cejas están resaltadas, al igual que las bolsas bajo los ojos. El vientre se 
presenta bajo, con el ombligo claramente indicado. En la parte posterior, se observan las vértebras de la 
columna marcadas con precisión. 
 
DIMENSIONES 
Alto: 175 mm; ancho: 34 mm; peso: 33 g. 
 
MATERIAL 
Madera de toromiro (Sophora toromiro). 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado, calado, recortado, inciso.   
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza completa. La pierna y el pie derechos presentan tres fisuras, una de ellas se prolonga hasta 
la mano. En la pierna y el pie izquierdos se observan otras tres fisuras. En el costado derecho del torso 
se identifica un antiguo raspón a la altura de las costillas. Se conservan restos de adhesivo en la planta 
de ambos pies. 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Hotu. Con respecto a la 
tipología mōai kava-kava, se conversó lo siguiente:   

 

He Kava-kava he me’e rahi te kona ‘iti-‘iti he uru, he uru a roto he e’a, me’e nei me’e ta’e 
roa,me’e roa-roa nō he ‘āriŋa īna he uru rahi a roto, i he me’e aŋa  aŋa ri’a-ri’a he mōai kava-
kava. [El kava-kava tiene muchos lugares pequeños que hay que entrar a tallar, tienes que 
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entrar y salir, esto de aquí no es difícil, en el rostro no hay que entrar tanto, el trabajo más 
grande (de las piezas en exposición) es hacer un mōai kava-kava]. 
 
E ‘a’amu ho’i o te kava-kava a me’e a Tu’u Kōihu, ko ia pa’i te taŋata ra’e i aŋa ai i te mōai 
ena, ee. Tō’ona ha’ere iŋa ho’i e ha’ere ‘ana ho’i a a ia mai tō’ona hare, e rua ho’i hare haka 
uru ai ‘ō’ona e tahi i Ahu Tepeu e tahi i te rua pā’eŋa era Viri iŋa o Tuki. I oho atu era pa’i mai 
rā hare era o tu’a nei mo vari mo oho, vari atu’a te mā’uŋa Hiti Rau he takea pa’i i rote 
manavai e rua, e rua varua pa’i e aŋa ‘a i te aŋa. Vari he oho ro atu ai e tu kape era he raŋi, 
he sapo ma ie te kape mai ruŋa i te mā’uŋa, varua haka ‘ou e tahi penei ē. Nā ko vari ‘a te 
‘ariki o takea ‘a te korua me’e mē-mea, te kōrua potu-potu  mē-mea. He e’a tu ŋā varua era 
he oho he ‘ui pa’i, mo ‘ui pa’i nō mo ‘ē-ē nō pa’i mo rova’a mo ti’aŋi porque e ‘ē-ē mo ta’e ‘ē-ē 
e ko pua, e airo’a pa’i te me’e e tahi. He vari kamiare rō ‘ā hai me’e uru pahe taŋata i a rāua, 
he ‘ui pa’i, he ‘ui eee. ¿Kai takea koe e te ‘Ariki e e tahi me’e vari atu? ¿Piri atu ki a koe i te ara? 
He kī e te ‘Ariki ‘ina e tahi he tokerau nō. Ko ‘ite ‘a e te ‘Ariki ko rā ŋā kape, he roa-roa  haka 
‘ou atu te ara he piri haka ‘ou e tahi ru’au e tahi poki, he ‘ui ko tu me’e ‘ā ¿‘Ina he me’e e te 
‘Ariki i piri atu ki a koe? ‘Ina e tahi he tokerau nō te me’e o te ara. He turu he oho te ‘Ariki ki 
tō’ona hare he tu’u he uru, he to’o mai he tarai. He tarai eee… ka oti rō… i ho’i e piko atu era 
i haho tu ŋā varua era e u’i era hē āha te me’era o tu kape era ka aŋa era. To’o mai ho’i i ruŋa 
i te hau he here he haka e’a mai rā ŋā mōai e tau-tau rō ‘ā i ruŋa i te hau, mai rote hare, me’e 
era ho’i he takea e rā ŋā kape he tētere rō ‘āi e rā ŋā kape. He takea te rāua hoho’a, i takea era 
i te rāua hoho’a, i oho ai. Ki te ŋaro. He ha’amata ia o te me’e. I respues ho’i i oho mai aia 
mu’a he aŋa mai e te kope era o te pā’eŋa era te kope era o rā, ta’ato’a nō pā’eŋa o te henua i 
aŋa ai te kava-kava (...) Airo’a te kava-kava o rā kope, kai aŋi-aŋi tāua i hē rā kava-kava. O 
te Ao e noho mai ena pero. Después i aŋa ai te kava-kava huru kē-huru kē te kona. E u’i era 
hai me’e nei i o te pū’oko.  
[La historia del mōai kava-kava parte con el ariki  Tu’u Kōihu, él es la primera persona que 
hizo ese mōai. Él iba caminando desde su casa, él tenía dos casas, una en Ahu Tepeu y la otra 
en otro lado en el sector de Viri Iŋa o Tuki. Cuando iba desde su casa de Ahu Tepeu, dio la 
vuelta por el cerro Hiti Rau y vio dentro en una concavidad, dos espíritus haciendo sus cosas 
(descansando desnudos). Vino otro espíritu y los llamó, les contó que el ariki los estuvo 
mirando desde arriba del cerro. Les dijo que recién pasó el ariki y los vio desnudos, sus 
esqueletos rojizos. Salieron los espíritus a su siga y fueron a preguntarle al ariki si vio algo, 
si decía que sí, lo iban a matar, solo si les decía que sí, pero solo si les decía que sí podían 
matarlo. Se fueron y cambiaron su forma a las de un humano, le preguntaron: ¿Tú, ariki, no 
has visto algo en tu camino? ¿No se te cruzó nada? El rey les dijo: Nada, solo el viento. El 
ariki sabía muy bien que eran los espíritus, siguió caminando y se encontró ahora con una 
abuela y un niño, le preguntaron lo mismo: ¿No te has encontrado con nada en el camino, 
ariki? No, solo el viento en el camino. Siguió caminando hasta llegar a su casa, entró y 
comenzó a tallar. Se puso a tallar hasta que terminó, afuera estaban escondidos los dos 
espíritus preguntándose qué es lo que estaba haciendo el ariki. Este puso sus esculturas 
sobre un cordel, las amarró y sacó los dos mōai para colgarlos fuera de su casa. Cuando 
vieron esto, los espíritus huyeron. Ellos vieron su imagen, vieron una foto de ellos, y se 
fueron. Para siempre. Así fue como comenzó esta tradición. Con el tiempo se popularizó y 
lo hicieron las personas de otros sectores, después todos los sectores de la isla hacían los 
kava-kava (...) No sabemos dónde está ese primer kava-kava, quedó en algún lugar de este 
mundo. Después se hicieron distintos tipos de kava-kava, de diferentes sectores. Se 
diferenciaban por lo que tenían en la cabeza]. 
 
¿E hē āha te me’era o rote pū’oko? (EH). [¿Qué es lo que tienen sobre la cabeza?]. 



Mo aŋi-aŋi ho’i ‘ō’ou pa’i o pā’eŋa hē, pā’eŋa era te me’e nei tapa’o nei o o te pā’eŋa era te 
tapa’o nei o rote pū’oko (PH). [Para que sepas tú de qué sector son, de qué sector, son la 
marca de ese sector el grabado en la cabeza]. 
 
¿Ka kī o Haŋa Hō’onu? (EH). Por ejemplo, ¿cierto diseño es de Haŋa Hō’onu?]. 
E ho’i peira. He varua ho’i te me’e ena o ruŋa i te pū’oko takoa (PH). [Así mismo. A veces 
representa a otro espíritu también]. 
 
Mo āha ra pū? (EH). [Para qué es ese hoyo (en la nuca)?].  
Mo tau  ho’i  rā pū, Pero te ŋā mōai nei  kai aŋa hai pū mo tau, nō a ruŋa i te tariŋa (PH).[Es 
para poder colgarlo, aunque estos mōai de acá no tienen hoyo, solo los de las orejas]. 
 
¿Ta’ato’a mōai kava-kava te rima a te kao-kao o te va’e? ¿Ta’e pe te mōai vāhine pa’i? (EH). 
[¿Todos los mōai kava-kava tienen las manos al costado de los pies? ¿Diferente a los mōai 
vāhine?]. 
 
E ho’i (...) E airo’a pēaha e tahi, me’e tupuna mau atu era, (...) te me’e mau he noho te rima 
i ruŋa i te va’e (PH). [Así es, (...) parece que hay uno diferente, que es antiguo (...) Pero en 
general se quedan las manos sobre los pies]. 

 
Pau Hereveri. 17 de julio del 2024 

 
Respecto del mōai kava-kava, Johnny Tucki señala: 
 

Hora tua’i era he mataku he vēveri te nu’u ki te mōai kava-kava, te vēveri mo pa’o mo tarai. 
Te mōai kava-kava pa’i e airo’a te hakaara o te mōai kava-kava mōai kava-kava ho’i o Tu’u 
Kōihu, ko te hakaara o Tu’u Kōihu te kava-kava ‘ā’ana he kava-kava e takea ‘ā’ana te kava-
kava i mana’u. Ki oho nā me’e pē mu’a i oho mai ai he ha’amata te hua’ai he aŋa i te mōai 
kava-kava e ha’amata he kore he oho te me’e te ri’a-ri’a me’e ri’a-ri’a te mōai kava-kava o te 
aro era. [En tiempos antiguos, las personas  se asustaban con los mōai kava-kava, se 
asustaban si lo tallaban. La descendencia del mōai kava-kava proviene de Tu’u Kōihu, él vio 
los kava-kava (espíritus sin carne, solo huesos), él los pensó. Con el pasar de los años, las 
familias comenzaron a tallar mōai kava-kava y a perder el miedo]. 

 
Mōai kava-kava ‘aŋārīnā me’e ta’e aŋa rahi mo tarai, e u’i nō koe i tu’u roro, kume mai ki 
mu’a e tarai ‘ā e koe, pēira te me’e o ‘aŋārīnā i te hōro-horou. [Hoy en día, el mōai kava-kava 
no es difícil de tallar, solo ves la imagen en tu cerebro, la colocas en el frente y comienzas a 
tallar, así de rápido son las cosas hoy]. 

 
Kava-kava o te miro tahiti te miro nei o te miro tahiti o Rano raraku, peira te kava-kava nei 
a abuelo, ‘ā’ana  te kava-kava ho’i nei  mo ‘ona, mo ’ona ta’ana curioso. [Este kava-kava (3124) 
es de madera de miro Tahití de Rano Raraku, así también este kava-kava del abuelo (3648), 
ese es su kava-kava “curioso”]. 

 
Acerca de los diseños en la cabeza, los escultores indican:  

 
E airo’a ho’i te mōai kava-kava hai ‘ura, mōai kava-kava nei hai pāhika pē āha, pāhika o 
pātuki. Ai ho’i e tike’a era ai, ko tike’a e koe kona nei ’ā me’e era o te kona mea-mea he mea 
nei he iri he tu’u ki te pāhika e rua pāhika nei teka haka ‘ou ki te rua pāhika era he iri ki te 
vāeŋa o te pāhika, Nā te nu’u ‘ina he aŋi-aŋi pero he pāhika e tahi nō nā pāhika i mu’a nō te 
kona i ‘ā e rua ‘āriŋa e tahi i rā e tahi i nei. Pāhika tākona nei, tākona ko aŋi-aŋi ‘ā koe te 
kava-kava e aŋa ‘ai tō’ona tākona he pāhika e’airo’ā te kava-kava ai rārape ‘ura e airo’a te 



kava-kava hai manu, hai manu ai ho’i ai pāhika nei ai ā rā e u’i ‘ā era ’ai pāhika nei ’i a ra’e u’i 
era ‘ai mo tu’u aŋi-aŋi ara te taŋata nei, vāeŋa nei e tahi nō hakari e rua ‘āriŋa o te pāhika. 
Tō’ona hīhī, tō’ona mata e haka pārera era te ihu, kona raro o te ihu mo aŋa e hio-hio te pū.  
[Hay mōai kava-kava con langosta, mōai kava-kava con pāhika o pātuki. Ahí se ve, viste esta 
parte (3124), esa de la parte roja, esto sube y llega al pāhika (tipo de pez), hay dos pāhika, da 
una vuelta a la mitad del otro pāhika, hay gente que no lo va a entender, hay solo un pāhika, 
en esta parte hay dos rostros. Ese pāhika tiene un tākona, viste este mōai kava-kava que 
tiene su tatuaje, hay kava-kava con langosta, rarape, kava-kava con pájaros, ese pāhika mira 
hacia allá esta mitad de su cuerpo, tiene dos rostros. Sus cejas, los ojos, la nariz profunda, 
la parte de debajo de la nariz se hacen bien los orificios]. 
 

Del mōai kava-kava pieza 3648 dicen: 
 

Kava-kava curioso te aura’a, Te kava-kava, Kava-kava nei pa’i i aŋa era e rā korohu’a ‘i aŋa 
ai pa’i a ruŋa te ‘āriŋa. Ka u’i rā koe, tā’ana curioso o ote pāpārua’u curioso ho’i te kava-kava 
me’e nei ho’i he roa o tō’ona roro, tō’ona pūai i aŋa ai mo tu’u ki te roa nei ta’e pa’i e aŋa 
tahaŋa nō. I tō’ona u’i haŋa peira a ia e tikea era tā’ana u’i haŋa era mo pa’o tā’ana kava-kava 
ko ia pa’i. [Este es un kava-kava “curioso”, este kava-kava. Por ejemplo, cuando lo hizo este 
anciano, hizo el rostro mirando hacia arriba. Míralo, lo llamó curioso, es del abuelo curioso 
(Juan Tepano) este mōai kava-kava, eso es de su cerebro, su fuerza, que llegó a este nivel, no 
talló por tallar. Así es como él encontró su forma de tallar su mōai kava-kava]. 

 
Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 

 
Tomás Tuki se refiere a los tatuajes de la cabeza: 

 
E airo’a te kope tarai e tō’o mai i te haka rau’oho hai mana’u ‘ō’ona i te hora matamu’a pai ki 
te rōa era o te haka’ara. Te haka’ara o te moko, te haka’ara o te manu o te me’e huru kē-huru 
kē. Peira tō’ona hua’ai te aŋa ena, tō’ona pūai pa he tātū ’a. [Bueno, hay personas que tallan 
y hacen el pelo a su manera de pensar, en los tiempos antiguos, siguiendo su genealogía, la 
genealogía de la lagartija, del ave, entre otros. La familia se hacía y también sus destrezas]. 
 
Huru kē-huru kē te tātū o te moko o te kava-kava o te..i aŋa i oho mai ai e te tupuna, ya. 
Ta’ato’a me’e era he puai o rāua, pūai era o rāua te pūai haka eke era ki ruŋa ki te pū’oko, 
me’e nei pa’i. He moko a raŋi roa he varua ho’i te me’e era. [Hay diferentes tipos de tatuajes 
en los moko, en los kava-kava, que hicieron los antepasados, todas esas cosas eran la fuerza 
de ellos. Esa fuerza era la que ellos ponían sobre sus cabezas. Moko a Raŋi Roa es un espíritu 
de estos]. 
 
Rā hora i mu’a ‘ā te taŋata e rā taŋata varu tahi te pū’oko e he tātū tahi tō’ona pū’oko eiro’a 
te rau’oho, e airo’a te me’e hai ra’uoho  e airo’a te me’e pāpa’i tahi nō’ā, tātū nō atu ‘a te 
pū’oko, ya de acuerdo ki te aŋa o te ka artista rā kope tarai. [En esos tiempos, las personas 
se cortaban todo el pelo y se tatuaban toda la cabeza, hay piezas con cabello y otras piezas 
sin cabello. Hay cosas que solo se dibujaron, se tatuaban toda la cabeza de acuerdo con su 
trabajo o con el artista que lo talló. El profesor talló según su manera de pensar]. 

 
Con respecto a los ojos, señala: 
 

Ŋa pāpāru’au era pai, Ŋa pāpāru’au (...) hai ivi maŋo e haha’o ena. [Yo veía a los mayores 
(...) que hacían los ojos de sus piezas con vértebras de tiburón]. 
 

Y sobre el mōai kava-kava pieza M-105: 



 
Mō ai ote rapanui kope aŋa te me’e nei ‘ā’ana tā’ana aŋa (...)Haka mārere ta’e pai te a’amu e 
aŋa era a Tu’u Kōihu. [Si esto fue hecho por un rapanui, fue siguiendo sus propias ideas (...) 
Porque no es esto la historia y el trabajo que dejó Tu’u Kōihu]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 
 

Respecto de esta tipología, Isabel Pakarati relata: 
 

Kava-kava ho’i mai te vārua e ‘oho mai era, mai a Tu’u Kōihu e tike’a era e Tu’u Kōihu pāhe 
ariki. [El mōai kava-kava viene de los espíritus, cuando Tu’u Kōihu era ariki y los vio]. 

 
Me’e maorí-ori a Tu’u Kōihu mo haka hāere-ere i te mōai rā ŋa mōai ko ŋāroa’a e koe ko rā 
hāmaore, ‘oira pai e ki era e Tu’u Koihu peira pē nei e mana’u era he rava’a o te ariki mārama-
rama era koia. Peira te mōai kava-kava e aŋa era te tupuna e haŋu ē ko ŋāroa’a e koe. Mōai 
kava-kava me’e ta’e riva-riva ko ŋaroa’a e koe ta’e etahi  vārua riva-riva, vārua rake-rake. 
Peira e aŋa ai Tu’u Koihu te mōai kava-kava. [El maestro Tu’u Kōihu hizo caminar al mōai, 
ese mōai eran esos dos sinvergüenzas, por eso mostró su manera de verlos, su sabiduría. 
Joven, así hacían los antepasados el mōai kava-kava. Estos no representan algo bueno, no 
son espíritus buenos, son espíritus malos. Así hizo Tu’u Kōihu el mōai kava-kava]. 
 
He aha o te hā’aura’a o te tātū i ruŋa ite pū’oko o te mōai kava-kava (EH). [¿Cuál es el 
significado de los tatuajes sobre la cabeza de los mōai kava-kava?] 

 
Te me’e ra ho’i ko te me’e era te hā’aura’a e aŋa era huru kē huru kē ho’i ote tribu.  Huru kē 
huru kē te mana’u o te tribu e aŋa era. [Eso son cosas diferentes de cada tribu. Cada tribu 
tenía diferente manera de pensar, es decir dibujan eso con la idea propia de cada lugar]. 
Tā’atoa dibujo ena e haha’o ki ruŋa ki te pū’oko, he mārama-rama o te taŋata era ra hora e 
aŋa era te rāua haka tere henua, he tō’o mai he dibuja ki ruŋa ki te rāua pū’oko mo noho i te 
mārama-rama i rote rōrō i roto te cada tribu. ‘Oira e kambiare era, e te manu ite ana ho’i 
koe e airō’ā te manu i ruŋa i te kava-kava pone rō’ā te manu i ruŋa te pū’oko ko te me’e e iri 
era mo te mana o rāua cada tribu e aŋa era te rāua mana. [Todos los dibujos que son puestos 
en la cabeza representan la inteligencia del portador, de cómo en esa época la persona vivió 
hasta su muerte, estos la sacaban y la dibujaban sobre la cabeza para que la inteligencia 
quedara ahí, en el cráneo de cada persona, de cada tribu. Por eso cambiaba, sabemos que 
hay pájaros sobre el kava-kava, los pájaros se ponían sobre la cabeza, se puede decir que era 
el poder de ellos. Cada tribu, cada persona tenía su mana]. 
 
‘Ite a ho’i koe te pū’oko o Hotu matua ko tāpurā’a, tāpurā rō’ā i toke era te pū’oko o 
Hotu  Matua e ki mai tō’oku māmā era. [Tú sabes que el cráneo de Hotu Matu’a (primer 
ariki) está decorada con diseños, me dijo mi mamá que estaba decorada cuando esta fue 
robada]. 
 
Pā he me’e era te hā’aura’a te mana ko ŋāroa’a e koe, e haha’o i ruŋa te rōrō e, eairō’ā te magia 
ko ŋāroa’a e koe, e ro rāua te rāua mana pē ira e me’e era i rā horā o mu’a e haŋu ē cada taŋata 
e pāpa’i ena te me’e i ruŋa te pū’oko, eē. Magia ero rāua te ono era o rāua o te haŋu era o te 
rāua mana pē ira te hā’aura’a te me’e ena o ruŋa i te rōrō (...) ta’e pē nei ā te pāpa’i tahaŋa e 
haŋu ē. [Esto es como si tus pensamientos fueran puestos sobre la cabeza y crearan “magia”, 
así eran las cosas en esos tiempos, con magia. Cada persona escribía sus experiencias o 
destrezas en su cabeza. Su “magia”, su riqueza, su capacidad, su poder. Así se escribían las 
cosas sobre el cráneo (...) No se escribió por las puras, hijo]. 

 



Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 

 
Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 

 
No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 

 
Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 

 
Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 

Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua. [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial. Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí, hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 



quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 
 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino una 
con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas, cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas de madera rapanui, Pau Hereveri 
menciona: 
 

No… ko tano’a mo ‘oku i nei e airo’ā te me’e mo haka takeo nei, mo te ŋā me’e nei o rake-
rake ‘ina he me’e o tātou o Haŋa roa mo hapa’o te me’e tupuna miro ena, mo ma’u ki Haŋa 
roa ka kī, Haŋa roa he ve’a-ve’a ite… rā hora he rake-rake me’e i te ve’a-ve’a he oho mai te 
manu, rā hora te manu e rere era. [No…, para mí, está bien cómo se cuidan, y que se 
mantengan en un lugar climatizado, porque si no los objetos se echan a perder. Nosotros 
no tenemos en Hanga Roa un lugar para guardar las cosas antiguas, si llevas la madera a 
Hanga Roa, con el calor que hay se va a echar a perder. Le podrían salir termitas en ese 
momento]. 
 



A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
  
Con respecto a materiales tradicionalmente utilizados para conservar las piezas de madera: 
 

Kī’ea. Kī’ea, hai Mōeŋa paru ra’e ha’i kī’ea, e airo’ā te me’e kī’ea he paru tahi ta’a me’e hai 
kī’ea. Ki oti he haha’o i roto te Mōeŋa kī’ea ho’i e haŋu e ko rava’ā e koe mo me’e puru ’atu 
‘ā te mōeŋa hai kī’ea haka rē 100 años, haka mā’itaki perai ’ai he hakare 100 años kī’ea ‘ō’one 
pa’i rā me’e hapa’o ā te ‘ō’one. Ka oho rā ka keri te mōai o Rano raraku keri mai e tahi mōai 
o Rano raraku e u’i te hakari e haŋu ē, noho rō’ā ta’e ō peira rā me’e, Peira te me’e he 
conservación natural o te ancestro hai kī’ea. [Kī’ea (tierra arcillosa roja). Primero se pinta 
con kī’ea, hay kī’ea que se pinta todo después de colocarlo en mōeŋa (estera de fibras 
vegetales). Si yo cubro todo con kī’ea puedo dejarlo cien años, y el kī’ea lo cuida. Cava un 
mōai de Rano Raraku, observa el cuerpo, hijo, conservación natural de los ancestros el 
kī’ea]. 

 
Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 

  
Sobre el cuidado tradicional de las piezas de madera para evitar ataques de xilófagos, Tomás Tuki 
comenta: 

 
I ra hora te me’e i te tupuna e hāpa’o pē rai ai pura e haka pororeko nō a. Inā pai he vānetī 
inā he me’e, e haka pororeko, e hāpa’o ena e haka pororeko. E haka tike’a i rote ahu e tāu 
ro a i rote hare e haka tike’a ki te taŋata. En ese tiempo los ancestros no tenían cómo 
cuidarlos, e haka ‘aū. [En los tiempos de los ancestros, la manera de cuidar los objetos era 
puliéndolos bien. No existían los barnices ni similares. Por eso, la mejor manera de 
cuidarlos era puliéndolos. Después se exhibían en el ahu o se colgaban en las casas o se 
mostraban a las personas. En ese tiempo los ancestros no tenían cómo cuidarlos, se 
ahumaban]. 

 
Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 

 
 

 
 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional 
Esta pieza perteneció a la colección Santa Cruz-Yaconi, formada por Manuel Santa Cruz López y Hugo 
Yaconi Merino. La colección atravesó distintos hitos: la creación de la Sociedad de Arte Precolombino 
Nacional (1981), la creación de la Galería de Arte Precolombino Nacional (1981) que, posteriormente, 
sería renombrada como Museo Arqueológico de Santiago (1988), ubicado en la Plaza Mulato Gil de 
Santiago de Chile, a cargo de la Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro. 
 
Esta colección fue donada al Museo Chileno de Arte Precolombino el año 2010. 
 
Según la carta de los donantes, publicada en Arte Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-
Yaconi (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p. 5): 
 



En nuestra voluntad de compartir el resultado de este esfuerzo con la mayor cantidad de 
público posible, y luego de considerar diversas posibilidades, hemos decidido que nuestro 
deseo es sumar fuerzas con la iniciativa del Museo Chileno de Arte Precolombino que 
construye hoy en día un área de exposiciones de arqueología chilena. Consideramos que 
este alto propósito merece nuestra contribución y hemos resuelto donar a esta institución 
la colección del Museo Arqueológico de Santiago. 

 
La respuesta institucional:  
 

El Museo Chileno de Arte Precolombino agradece a los donantes este generoso gesto que 
permitirá complementar su colección y representar la diversidad que caracteriza la larga 
historia de ocupación indígena de Chile. En definitiva, esta donación se enmarca en los 
principales objetivos del Museo, que buscan hacer visible la profundidad cultural del país a 
través del conocimiento de sus pueblos originarios (Museo Chileno de Arte Precolombino 
2011, p. 7). 

 
En el Libro I del Inventario Original de la colección del Museo Arqueológico de Santiago (MAS) se señala: 
"Código: 1415-ED /Objeto: “Moai Kava-Kava mediano"/ Estado: “Completa”. /Obs: Colecc. W. Price (86) 
Isla de Pascua". La nomenclatura AI que sigue al número de inventario corresponde a: E: Quinta Región 
(actual región de Valparaíso) D: Madera.  
 
Circulación en exposiciones 
1992-1994: Esta pieza formó parte de los 89 objetos seleccionados para la exposición “Chile Indígena”, 
organizada por el Museo Arqueológico de Santiago a solicitud del Ministerio de Relaciones Exteriores de 
Chile. La muestra se presentó en Europa, con motivo del Quinto Centenario de la llegada de los españoles 
a América. Posteriormente, esta colección fue ingresada al Museo Chileno de Arte Precolombino en 2011. 
 
Fue exhibida en: 
 
Enero–febrero de 1992: Musée d’Ethnographie de Ginebra, Suiza. 
 
Mayo–junio de 1992: Übersee-Museum, Bremen, Alemania. 
 
Julio–septiembre de 1992: Państwowe Muzeum Etnograficzne, Varsovia, Polonia. 
 

Octubre–noviembre de 1992: Salzburg Museum Carolino Augusteum, Salzburgo, Austria.  
Diciembre de 1992 – enero de 1993: Néprajzi Múzeumban, Budapest, Hungría. 
 
Abril–mayo de 1993: Inauguración de la muestra “Chile Indígena” en el Museu Etnològic de Barcelona, 
España. 
 
Junio–agosto de 1993: Bryggens-Museum, Bergen, Noruega. 
 
Septiembre–octubre de 1993: Museo Regional Central de Jönköping, Suecia. 
 
Noviembre–diciembre de 1993: Instituto Ítalo-Latinoamericano, Roma, Italia. 
 
Enero–febrero de 1994: Museo Etnográfico de Leiden, Países Bajos. 
 
Mayo–julio de 1994: Museo Nacional de Finlandia, Helsinki, Finlandia. 
 
Agosto de 1994: La muestra “Chile Indígena” llega a Santiago, Chile. 
 
1996: la Dirección de Asuntos Culturales del Ministerio solicitó nuevamente la muestra para una gira por 
Asia Pacífico entre 1998 y 1999.  



Enero de 1998: Presentación de la muestra en el Palacio Cultural de los Trabajadores, Beijing, República 
Popular China. 

Marzo–abril de 1998: Presentación de la muestra en el National Folk Museum, en el Palacio Real 
Gyeongbokgung Seúl, Corea. 

Junio–agosto de 1998: Presentación de la muestra en Tailandia. 

Septiembre–noviembre de 1998: Presentación en Indonesia. 

Diciembre de 1998–enero de 1999: Presentación de la muestra en Nueva Zelanda. 

Febrero–abril de 1999: Presentación de la muestra en Australia. 

Mayo–julio de 1999: Presentación de la muestra en Filipinas. 

2012: Esta pieza formó parte de la exposición Chile 15 mil años: Colección Museo Chileno de Arte 
Precolombino, en el Centro Cultural Palacio La Moneda, Santiago. 
https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-15-mil-anos.pdf 
 
Circulación en publicaciones 
Pieza publicada en “Chile Indígena” (Museo Arqueológico de Santiago 1991, p. 108).  
 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos asociados.  

 
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
El mōai kava-kava es una de las esculturas más representativas del arte rapanui. Esta figura antropomorfa 
destaca por su apariencia esquelética de huesos prominentes, su extrema delgadez y los diseños variables 
que decoran su cráneo, combinando elementos anatómicos con otros estilizados. Su nombre kava-kava, 
se traduce al español como “costillas”, aludiendo a las costillas prominentes características de estas 
piezas. Estas figuras representan a los aku-aku (espíritus), atribuyéndose su creación al mítico ariki Tu’u 

Kōihu (Englert 1948). 

Su rostro suele ser alargado, con cejas talladas en dos secciones decoradas con líneas incisas 
paralelas. Los ojos sobresalen de sus órbitas y suelen incluir incrustaciones de obsidiana y hueso, que 
representan la pupila y la esclerótica, respectivamente. La nariz, aguileña y prominente, puede presentar 
las fosas nasales con una hendidura o remolinos, y la boca suele estar abierta exhibiendo los dientes 
cerrados. Los labios son carnosos y el mentón alargado tiene una pequeña barbilla. Las orejas, largas y 
finamente talladas, y los lóbulos dilatados artificialmente.  

El cuerpo del mōai kava-kava es delgado y alargado, destacando por un tórax ancho y prominente, 
en el que se acentúan óseos del torso como el esternón, las costillas, las clavículas, los omóplatos, la 
columna vertebral, la apófisis xifoides, entre otros. En la parte inferior se suele tallar el aparato 
reproductor masculino y la pelvis. Las extremidades delgadas, pero no esqueléticas, remarcan la sección 
distal del radio y la ulna para los brazos, y la sección distal de la tibia y la fíbula para las piernas. Las manos 
descansan a un costado de los muslos dejando una abertura entre el cuerpo y los brazos, y las piernas 
generalmente están separadas.  

La libertad artística característica de los escultores rapanui y la posterior influencia del comercio 
generaron variaciones significativas en los detalles de diferentes esculturas antropomorfas, como en el 
mōai kava-kava. Según Kaeppler (2001, p. 48), debido a las características físicas de estos mōai, resulta 
razonable pensar que se trataría de cadáveres. Además, su gran variabilidad podría indicar que su creación 
se ha dado durante un largo período de tiempo. Por ejemplo, hay piezas con los lóbulos de las orejas 
pegadas al resto de la cabeza, hay piezas en posición estirada y otras encorvadas, diseños ornamentales 
que varían desde figuras humanas hasta motivos abstractos. 

https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-15-mil-anos.pdf


Según Routledge (1919), su uso estaba vinculado a ceremonias durante las cuales los participantes 
se los colgaban al cuello. Las figuras en la cabeza representan a espíritus (aku-aku) y se piensa que 
proveían a su portador protección contra malas energías. Estos diseños pueden ser muy variados, desde 
animales como pulpos, peces o aves, hasta figuras antropomorfas, zooantropomorfas y los ya 
mencionados abstractos. Estas figuras se presentan en solitario o acompañadas de otras similares, 
usualmente de manera simétrica.  

Además de la variabilidad estilística, existen ejemplares con rasgos más cercanos al mōai tangata, 
vale decir, rasgos menos cadavéricos, pero con las costillas marcadas. El ejemplar de la lámina 60 
(Heyerdahl 1975), que presenta orejas anatómicamente proporcionales y naturalizadas, es un ejemplo de 
ello. Es, al fin y al cabo, la presencia de las costillas, más que cualquier otro atributo, lo que permite 
clasificar a una figura antropomorfa como mōai kava-kava. 

Dice la tradición oral que fue el sabio ariki Tu’u Kōihu quien esculpió el primer mōai kava-kava. Según 

este relato, talló esta figura en madera después de haber observado a dos aku-aku, Hitirau y Nuku te 
Mango, mientras dormían desnudos en el sector de Puna Pau. Los espíritus, alertados por otro aku-aku 
de que Tu’u Kōihu los había observado mientras dormían, decidieron seguirlo para averiguar si realmente 

había presenciado algo. Si el ariki confirmaba haber visto algo, planeaban matarlo. En varias ocasiones se 

acercaron a Tu’u Kōihu y adoptando formas humanas le preguntaron si había visto algo inusual aquel día, 

pero él negó cada vez haber visto algo extraño, comprendiendo que podía tratarse de espíritus y no de 
personas. Solo cuando regresó a su casa en el sector de Ahu Tepeu y se sintió completamente seguro, 
decidió inmortalizar la apariencia cadavérica de los aku-aku tallándola en madera de toromiro. De esta 
forma, no solo capturó su imagen, sino que también los convirtió en marionetas, para que los aku-aku se 
sintieran humillados y no se acercaran más. Finalmente, cuando el ariki se sintió seguro, inmortalizó sus 
figuras esqueléticas en madera, capturando sus apariencias y dominándolos como marionetas. 

En el pensamiento rapanui, los atua o aku-aku (espíritus, dioses, entes) juegan un rol fundamental 
en la vida de las personas. Cada aku-aku está vinculado a un cierto lugar de la isla y mantiene vínculos con 
la gente que vive en ese sector (Métraux 1940). Estos pueden ser demonios, espíritus naturales o espíritus 
de gente ya fallecida. Los aku-aku no tienen solamente forma humana, también pueden presentarse en 
forma de animales, objetos o lugares. Según Roussel (1926), los espíritus se concebían como algo 
escurridizo, una especie de fantasma sin cabeza o provisto solo de costillas. El origen de los elementos 
que componen el mundo natural, así como también el destino de las personas estarían influenciados por 
la acción de los atua o aku-aku. La materialización de estos mismos mediante el arte y su uso en diferentes 
ceremonias respondería a la necesidad de buscar su favor o protección. Igualmente, existe la creencia en 
un mundo de los espíritus en el más allá, y los espíritus tendrían el poder de moverse entre ambos 
mundos. 

Según Catherine Orliac (2010), los mōai kava-kava se mostraban durante ceremonias comunales en 
época de cosechas o en las principales temporadas de pesca, cuando se ofrecían los primeros alimentos 
a los espíritus. Para las ceremonias, las estatuas se colgaban al cuello y se guardaban dentro de los hare 
paenga (Chauvet 1935). Estos podían sostenerse en la mano o llevarse en suspensión atados al cuello, 
llegando a cargar incluso hasta 20 ejemplares. 

El mismo Chauvet, investigador autodidacta de artes de Oceanía y escritor del primer libro ilustrado 
sobre Rapa Nui, L'Île de Pâques et ses mystères (1935), ha propuesto que el aspecto esquelético de este 
mōai podría estar inspirado no en espíritus, sino en personas que vivieron en condiciones realmente 
miserables debido a perturbaciones endocrinas y el efecto de causas ambientales como deshidratación. 
Sin embargo, esto se contradice con las versiones de la tradición oral. 

Otra interpretación, propuesta por Thor Heyerdahl (1975), sugiere que los mōai kava-kava podrían 
simbolizar la apariencia de los últimos refugiados de una población anterior a los polinesios que habitaron 
la isla y se habrían refugiado en las canteras de Puna Pau. Sin embargo, no se han encontrado evidencias 
arqueológicas que respalden esta teoría o la presencia de grupos no polinesios en Rapa Nui. 

Desde el siglo XIX, los mōai kava-kava comienzan a ser objetos de gran interés para visitantes 
extranjeros, lo que estimuló su producción para el intercambio. A pesar de ello, los trabajadores rapanui 
supieron mantener ciertos estándares estilísticos, conservando su esencia cultural. La primera figura del 
mōai en ser fotografiada corresponde a una tomada por la expedición de la fragata británica HMS Topaze 
en 1868. Esta pieza presenta una particularidad: se le puso una falda para ocultar sus genitales, ya que 
era un obsequio para un obispo, y podría considerarse como algo morboso bajo la visión católica 
(Schavelzon e Igareta 2016, p. 57). Heyerdahl (1975) indica que el mōai kava-kava es una de las piezas 
que a lo largo de los siglos casi no ha cambiado estéticamente y su tallado se ha mantenido ininterrumpido 
desde que se tiene registro. 



Un diseño excepcional de mōai kava-kava es presentado por Heyerdahl (1975): “Although certain 
concepts of the moai kavakava are preserved, the style and execution are highly aberrant, notably in the 
turban, the smooth back, and the flat body shape” (lámina 62). Este ejemplar se destaca por diferenciarse 
significativamente de los cánones estéticos usuales, especialmente por inclusiones como el turbante, la 
superficie lisa de la espalda y la forma aplanada del cuerpo. Es probable que esta pieza haya sido tallada 
por el mismo escultor que produjo uno de los ejemplares conservados en el Museo Chileno de Arte 
Precolombino (M-105). Estas diferencias estilísticas demuestran la amplitud creativa dentro de una 
tradición que, si bien presentaba patrones tradicionales, también permitía cierta flexibilidad. 
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